THE ORDER OF MASS

(The Extraordinary Form of the Roman Rite)

In Latin and in English






What is the extraordinary form?

The ordinary form of the Mass uses the Roman Missal (the book con-
taining the ceremonies and prayers for Mass) that was revised and pub-
lished after the Second Vatican Council. The extraordinary form of
the Mass uses the Roman Missal published in 1962, before the revi-
sions following Vatican II. In 2007, with his letter Summorum Pontif-
icum, Pope Benedict X VI established the 1962 manner of celebrating
Mass as a form that all priests of the Latin rite may offer without any
special permission and coined the terms “ordinary form” and “extraor-
dinary form.”

The extraordinary form is often called the “old Latin Mass,” the “tra-
ditional Latin Mass,” or the “Tridentine Mass.”

Why celebrate the extraordinary form?

As Pope Benedict says in Summorum Pontificum, “The Roman Missal
promulgated by Paul VI is the ordinary expression of the ‘Lex orandi’
(Law of prayer) of the Catholic Church of the Latin rite. Nonethe-
less, the Roman Missal promulgated by St. Pius V and reissued by
BI. John XXIII is to be considered as an extraordinary expression of
that same ‘Lex orandi,” and must be given due honor for its venera-
ble and ancient usage.” He adds in a letter accompanying Summorum
Pontificum, “There is no contradiction between the two editions of
the Roman Missal. In the history of the liturgy there is growth and
progress, but no rupture. What earlier generations held as sacred, re-
mains sacred and great for us too, and it cannot be all of a sudden
entirely forbidden or even considered harmful. It behooves all of us
to preserve the riches which have developed in the Church’s faith and
prayer, and to give them their proper place.”

How do I participate in the extraordinary form?

As at any Mass, the most important thing is to pray: adore and thank
God; offer your own sacrifices to God in union with Christ’s sacri-
fice; ask God for what you need; and receive Holy Communion if this
is possible. It can be beneficial to follow along with the texts of the
Mass using a hand Missal or a similar worship aid.



The posture of the congregation is often different from that of the
priest and server. In addition, the posture of the congregation is differ-
ent depending on whether a low Mass or a sung Mass is being offered.
Responses that the congregation makes are printed in bold. Keep in
mind that different places have different customs about the prayers
and posture of the congregation.

If you are not very familiar with the extraordinary form, you may find
it more helpful simply to observe the ceremonies and pray along with
them interiorly at first rather than to risk being caught up in trying to
follow every word perfectly.

Where can I find more information on the extrarodinary form?

Information on the history, spirituality, and ceremonies of the ex-
traordinary form of Mass can be found online at www.sanctamissa.org
among other places.

For the sake of consistency, where possible, the English text in this
booklet follows the approved English translation of the Roman Missal,
Third Edition, which is used for the Ordinary Form of the Mass.

Excerpts from the English translation of The Roman Missal © 2010, International
Committee on English in the Liturgy, Inc. All rights reserved.



The Mass of the Catechumens

Stand

The procession begins.

If the sprinkling with holy water is to occur before Mass outside of
the Easter Season, the celebrant and the ministers kneel before the
altar. The celebrant intones the following antiphon which the
choir and congregation continue:
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You will sprinkle me with hyssop, O Lord, and I shall be cleansed;
You will wash me, and I shall be made whiter than snow. Ps. Have
mercy on me, O God, according to your great mercy. Glory be to
the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. As it was in the
beginning, is now, and ever shall be, world without end. Amen.
You will sprinkle.




If the sprinkling with holy water is to occur before Mass during the
Easter Season, the celebrant and the ministers kneel before the
altar. The celebrant intones the following antiphon which the

choir and congregation continue:
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semper, et in s&cu-la secu- 16-rum. Amen. Vidi aquam.

I saw water flowing from the Temple, from its right-hand side,
alleluia: and all to whom this water came were saved and shall
say: Alleluia, alleluia. Ps. Give praise to the Lord, for he is good:
for his mercy endures for ever. Glory be to the Father, and to the
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Son, and to the Holy Spirit. As it was in the beginning, is now,
and ever shall be, world without end. Amen. I saw water.

If the sprinkling with holy water has taken place, at the conclusion
of the sprinkling the celebrant chants the following versicles to
which the congregation responds:

y. Osténde nobis, Domine, misericordiam tuam. (Alleldia.)

-

. Et sa-lu-td-re tu- um da no- |bis.

(da no-bis. Alle-lG-ia.)

. Et clamor me-us ad te vé-|ni- at.

. Déminus vobiscum.

R
v. Démine exaudi oratibnem meam.
R
Y

=

. Et cum spi-ri-tu tu- o. y.Orémus...nostrum. K. A-men.

The celebrant chants the following prayer:

Exaudi nos, DOmine sanc-
te, Pater omnipotens, ®térne
Deus, et mittere dignéris sanc-
tum Angelum tuum de celis,
qui custddiat, foveat, prétegat,
visitet, atque deféndat omnes
habitintes in hoc habitacu-
lo. Per Christum Déminum
nostrum.

Hear us, O holy Lord, almight
Father, eternal God, and deign
to send your holy Angel from
heaven to guard, foster, protect,
visit, and defend all those who
live in this dwelling. Through
Christ our Lord.

At the conclusion of the prayer, the congregation responds Amen
as indicated above.




In a sung Mass, the choir sings the Introit (proper to the day).

At the foot of the altar, the celebrant begins Psalm 42, alternating with
the deacon and subdeacon or the server. In some Masses, however,

the recitation of this psalm is omitted.

In némine Patris, et Filii, et Spi-
ritus Sancti. Amen.

YV Introibo ad altire Dei.

R Ad Deum qui lztificat juven-
titem meam.

Y Judica me, Deus, et discér-
ne causam meam de gente non
sancta: ab homine iniquo, et do-
16so érue me.

R Quia tu es, Deus, fortitido
mea: quare me repulisti, et qua-
re tristis incédo, dum affligit me
inimicus?

Y Emitte lucem tuam, et verita-
tem tuam: ipsa me deduxérunt,
et adduxérunt in montem sanc-
tum tuum, et in taberndcula tua.

R Et introibo ad altdre Dei: ad
Deum qui l=tificat juventitem
meam.

Y Confitébor tibi in cithara,
Deus, Deus meus: quare tristis

Kneel

In the name of the Father, and of
the Son, and of the Holy Spirit.
Amen.

V 1 will go to the altar of God.

R To God, who gives joy to my
youth.

V Judge me, O God, and distin-
guish my cause from an unholy
nation; from the evil and fraudu-
lent man, deliver me.

R For you, O God, are my streng-
th. Why have you cast me off, and
why do I go forth sorrowful, while
my enemy afflicts me?

V Send forth your light and your
truth. These have lead me and
brought me to your holy mountain
and to your tabernacles.

R And I will go to the altar of
God, to God, who gives joy to my
youth.

V 1 will praise you on the harp, O
God, my God. Why are you sor-



es, &anima mea, et quare contur-
bas me?

R Spera in Deo, quéniam ad-
huc confitébor illi: salutire vul-
tus mei, et Deus meus.

V Gléria Patri, et Filio, et Spi-
ritui Sancto.

R Sicut erat in principio et nunc,
et semper, et in s@cula seculd-
rum. Amen.

V Introibo ad altire Dei.

R Ad Deum qui lztificat juven-
titem meam.

rowful, my soul, and why do you
disturb me?

R Hope in God, since I will still
praise him, the salvation of my
countenance and my God.

V Glory be to the Father and to
the Son and to the Holy Spirit.

R As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world wi-
thout end. Amen.

V 1 will go to the altar of God.

R To God, who gives joy to my
youth.

Then the celebrant continues with the other preparatory prayers,
including the Confiteor:

V Adjutérium nostrum in némi-
ne DOmini.

R Qui fecit c&lum et terram.

YV Confiteor Deo omnipotén-
ti, bedte Marie semper Virgi-
ni, bedto Michaéli Archangelo,
bedto Joanni Baptista, sanctis
Apéstolis Petro et Paulo, ém-
nibus Sanctis, et vobis, fratres:
quia peccdvi nimis cogitatid-
ne, verbo et Opere: mea cul-
pa, mea culpa, mea médxima cul-
pa. Ideo precor beitam Ma-
riam semper Virginem, bedtum
Michaélem Archiangelum, bea-

YV Our help is in the name of the
Lord.

R Who made Heaven and earth.

V I confess to almighty God, to
blessed Mary ever Virgin, to bles-
sed Michael the Archangel, to
blessed John the Baptist, to the
holy Apostles Peter and Paul, to
all the Saints, and to you, my
brothers and sisters, that I have
greatly sinned in my thoughts, in
my words, and in what I have
done, through my fault, through
my fault, through my most grie-
vous fault. Therefore, I ask bles-



tum Jodnnem Baptistam, sanc-
tos Apostolos Petrum et Pau-
lum, omnes Sanctos, et vos, fra-
tres, orare pro me ad Déminum
Deum nostrum.

R Miseredtur tui omnipotens
Deus, et dimissis peccitis tuis,

perdicat te ad vitam @térnam.

Y Amen.

sed Mary ever Virgin, blessed Mi-
chael the Archangel, blessed Jo-
hn the Baptist, the holy Apostles
Peter and Paul, all the Saints, and
you, my brothers and sisters, to
pray for me to the Lord our God.

R May almighty God have mer-
cy on you, forgive you your sins,

and bring you to everlasting life.

Y Amen.

The other ministers recite the Confiteor:

Confiteor Deo omnipoténti, be-
ate Marie semper Virgini, bed-
to Michaéli Archédngelo, beito
Joanni Baptiste, sanctis Apo-
stolis Petro et Paulo, émnibus
Sanctis, et tibi, Pater: quia pec-
cdvi nimis cogitatiéne, verbo et
Opere: mea culpa, mea cul-
pa, mea maxima culpa. Ideo
precor bedtam Mariam semper
Virginem, bedtum Michaélem
Archangelum, beatum Joannem
Baptistam, sanctos Apostolos
Petrum et Paulum, omnes Sanc-
tos, et te, Pater, ordre pro me ad
Déminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to bles-
sed Mary ever Virgin, to blessed
Michael the Archangel, to bles-
sed John the Baptist, to the holy
Apostles Peter and Paul, to all the
Saints, and to you, Father, that I
have greatly sinned in my though-
ts, in my words, and in what [ have
done, through my fault, through
my fault, through my most grie-
vous fault. Therefore, I ask bles-
sed Mary ever Virgin, blessed Mi-
chael the Archangel, blessed Jo-
hn the Baptist, the holy Apostles
Peter and Paul, all the Saints, and
you, Father, to pray for me to the
Lord our God.

The celebrant prays:

V Miseredtur vestri omnipotens
Deus, et dimissis peccatis ve-
stris, perddcat vos ad vitam
@térnam.

YV May almighty God have mercy
on you, forgive you your sins, and
bring you to everlasting life.



R Amen.

R Amen.

The celebrant prays for absolution from God and continues.

y Indulgéntiam, absolutiénem,
et remissionem peccatérum no-
stréorum tribuat nobis omnipo-
tens et miséricors Déminus.

R Amen.

Y Deus, tu convérsus vivificabis
nos.

R Et plebs tua lztdbitur in te.

Y Osténde nobis, Démine, mi-
sericordiam tuam.

R Et salutdre tuum da nobis.

Y Doémine, exdudi oratiénem
meam.

R Et clamor meus ad te véniat.

YV Déminus vobiscum.
R Et cum spiritu tuo.

Y Orémus.

V May the almighty and merciful
Lord grant us forgiveness, absolu-
tion, and the remission of our sins.

R Amen.

¥ O God, you will turn and give
us life.

R And your people will rejoice in
you.

V Show us, O Lord, your mercy.

R And grant us your salvation.

¥V O Lord, hear my prayer.

R And let my voice come unto
you.

V The Lord be with you.

R And with your spirit.

V Let us pray.




As the celebrant goes up to the altar, he prays in a low voice:

Aufer a nobis, quasumus, D6-
mine, iniquitdtes nostras: ut
ad Sancta sanctérum puris me-
reamur méntibus introire. Per
Christum Do6minum nostrum.
Amen.

Oramus te, Domine, per mérita
Sanctérum tuérum, quorum re-
liqui hic sunt, et dmnium Sanc-
torum: ut indulgére dignéris
Omnia peccita mea. Amen.

Take away from us, we beg, O
Lord, our iniquities so that with
pure minds we might merit to en-
ter into your Holy of Holies. Th-
rough Christ our Lord. Amen.

We pray to you, O Lord, throu-
gh the merits of your Saints whose
relics are here, and all the Saints,
that you might deign to forgive all
my sins. Amen.

Ab illo benedicdris, in cujus
honére cremaberis. Amen.

If incense is used, the celebrant blesses the incense:

May you be blessed by him
in whose honor you will be
burned. Amen.

The celebrant incenses the altar, relics that are present, and the
cross. Then the deacon or the server incenses the celebrant.




In a sung Mass, the choir sings the Kyrie, alternating with the
congregation: Stand
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At the right side of the altar, the celebrant recites the Introit (proper to
the day).

The celebrant recites the Kyrie, alternating with the other ministers. In
a solemn Mass, he stands at the right side of the altar. Otherwise, he
stands at the center.

V Kjyrie, eléison. V Lord, have mercy.
R Kiyrie, eléison. R Lord, have mercy.
V Kiyrie, eléison. V Lord, have mercy.
R Christe, eléison. R Christ, have mercy.
YV Christe, eléison. V Christ, have mercy.
R Christe, eléison. R Christ, have mercy.
V Kyrie, eléison. V Lord, have mercy.
R Kjyrie, eléison. R Lord, have mercy.
V Kjyrie, eléison. V Lord, have mercy.



In some Masses, the Gloria is sung (alternating between the choir and
the congregation), or the celebrant recites it:
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se-ré-re no-bis. Quo-ni- am tu so-lus sanctus. Tu so-lus
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Glory to God in the highest, and on earth peace to people of good will.
We praise you, we bless you, we adore you, we glorify you, we give
you thanks for your great glory, Lord God, heavenly King, O God,
almighty Father. Lord Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God,
Lamb of God, Son of the Father, you take away the sins of the world,
have mercy on us; you take away the sins of the world, receive our
prayer; you are seated at the right hand of the Father, have mercy on
us. For you alone are the Holy One, you alone are the Lord, you alone
are the Most High, Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the glory of
God the Father. Amen.

The celebrant kisses the altar, faces the congregation and offers the
greeting to which they respond:
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(The Lord be with you. R And with your spirit.)

Orémus. Let us pray.
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Then the celebrant prays the Collect (proper to the day). At the
conclusion, the congregation responds Amen:
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Per 6mni- a s#€cu-la secu-16-rum. rR. Amen.

(Forever and ever. R Amen.)
At Sung Mass: Sit

The Epistle (proper to the day) is chanted or read. If the celebrant
reads the Epistle, at the conclusion the servers respond:

Deo grétias. Thanks be to God.

In a sung Mass, the choir sings the Gradual and the Alleluia or
Tract (both proper to the day).

If they are not sung, the celebrant reads the Gradual and the Alleluia
or Tract (both proper to the day).

If incense is used, the celebrant blesses the incense:

Ab illo benedicdris, in cujus May you be blessed by him
honére cremaberis. Amen. in whose honor you will be
burned. Amen.

If the celebrant will chant or read the Gospel, he stands at the center
of the altar and prays:

Munda cor meum ac 1dbia mea,  Cleanse my heart and my lips, O

omnipotens Deus, qui 1dbia Isa-  Almighty God, Who cleansed the

i® Prophéte calculo mundésti lips of the Prophet Isaiah with a
12



ignito: ita me tua grata misera-
tiéne digndre mundére, ut sanc-
tum Evangélium tuum digne va-
leam nuntidre. Per Christum
Do6minum nostrum. Amen.

Jube, DOmine, benedicere. D6-
minus sit in corde meo, et in
labiis meis: ut digne et com-
peténter annintiem Evangélium
suum. Amen.

burning coal. In Your gracious
mercy deign so to purify me that I
may worthily proclaim Your holy
Gospel. Through Christ our Lord.
Amen.

Your blessing, Lord. May the
Lord be in my heart and on
my lips that I may proclaim his
Gospel worthily and well. Amen.

In a solemn Mass, the deacon kneels and prays:

Munda cor meum ac ldbia
mea, omnipotens Deus, qui
labia Isaie Prophéte célcu-
lo mundésti ignito: ita me
tua grata miseratione dignare
mundére, ut sanctum Evangé-
lium tuum digne vdleam nun-
tidre. Per Christum Déminum
nostrum. Amen.

Cleanse my heart and my lips,
almighty God, who cleansed the
lips of the Prophet Isaiah with a
burning coal. In your gracious
mercy deign so to purify me that
I may worthily proclaim your
holy Gospel. Through Christ
our Lord. Amen.

He then asks the celebrant for a blessing:

Y Jube, domne, benedicere.

R Doéminus sit in corde tuo,
et in 14biis tuis: ut digne et
competénter annunties Evan-
gélium suum. In némine Pa-
tris, et Filii, et Spiritus Sancti.
Amen.

YV Your blessing, Father.

R May the Lord be in your
heart and on your lips that you
may proclaim his Gospel wor-
thily and well. In the name of
the Father and of the Son and
of the Holy Spirit. Amen.

The deacon and other ministers process to the place where the
Gospel will be chanted.
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Stand

The deacon or the celebrant chants or speaks the Gospel dialogue with
the congregation:

-

-Hir--. a " ol B Baliiel

D Omi-nus vo-biscum. r. Et cum spi-ri-tu tu- o.
fa ]

] 1
—a—AR—aR—R—~h i f—a—a—R—hR
a A A A. A.

-

y.#Sequénti- a sancti Evangé-li- i secandum N.

a
¥ 2 an aa=n

R. Gl6-ri- a ti-bi Démine.

(The Lord be with you. R And with your spirit. ¥ A continuation of
the Holy Gospel according to N. R Glory to you, O Lord.)

The deacon or the celebrant begins the Gospel (proper to the day). At
the end of the Gospel, the celebrant kisses the book, saying:

Per evangélica dicta, deledantur = Through the words of the Gospel
nostra delicta. may our sins be wiped away.

In a solemn Mass, the deacon incenses the celebrant.

If the celebrant has read the Gospel, the server responds:

Laus tibi, Christe. Praise to you, Lord Jesus Christ.

A homily may be preached.

For the Homily: Sit
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In some Masses, the Creed is sung (alternating between the choir and

the congregation) or the celebrant recites it: Stand
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et a-postd-li-cam Ecclé-si- am. Confi-te- or unum bapti-
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sma in remissi- 6nem pecca-to6- rum. Et exspécto re-sur-
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recti- 6-nem mortu- 6-rum. Et vi- tam ventaG-ri s&-cu-li.

- men.

I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth,
of all things visible and invisible. I believe in one Lord Jesus Christ,
the Only Begotten Son of God, born of the Father before all ages.
God from God, Light from Light, true God from true God, begotten,
not made, consubstantial with the Father; through him all things were
made. For us men and for our salvation he came down from heaven,
and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and became
man. For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered
death and was buried, and rose again on the third day in accordance
with the Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right
hand of the Father. He will come again in glory to judge the living
and the dead and his kingdom will have no end. I believe in the Holy
Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds from the Father and
the Son, who with the Father and the Son is adored and glorified, who
has spoken through the prophets. I believe in one, holy, catholic and
apostolic Church. I confess one baptism for the forgiveness of sins and
I'look forward to the resurrection of the dead and the life of the world
to come. Amen.
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The Mass of the Faithful

The celebrant kisses the altar, faces the congregation and offers the
greeting to which they respond:

" ” |

A~ " & faa.

D Omi-nus vo- biscum. r. Et cum spi-ri-tu tu- o.
(The Lord be with you. R And with your spirit.)

Orémus.

Let us pray. Sit

In a sung Mass, the choir sings the Offertory Antiphon (proper to
the day).

The celebrant recites the Offertory Antiphon (proper to the day) and
then offers the bread:

Suscipe, sancte Pater, omnipo-
tens atérne Deus, hanc imma-
culdtam héstiam, quam ego in-
dignus famulus tuus offero ti-
bi Deo meo vivo et vero, pro
innumerabilibus peccitis, et of-
fensionibus, et negligéntiis meis,
et pro 6mnibus circumstantibus,
sed et pro Omnibus fidélibus
christidnis vivis atque deftiunc-
tis: ut mihi et illis proficiat
ad salitem in vitam @térnam.
Amen.

Accept, holy Father, almighty and
eternal God, this immaculate vic-
tim, which I, your unworthy ser-
vant, offer to you, my God, living
and true, for my uncountable sins,
offenses, and omissions and for all
those who are standing here but
also for all faithful Christians li-
ving and dead, that it may effec-
tively gain for me and for them
salvation and eternal life. Amen.
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The deacon and subdeacon or the celebrant prepare the chalice at the
right side of the altar:

Deus, qui huména substantie
dignititem mirabiliter condidi-
sti et mirabilius reformdsti: da
nobis, per hujus aque et vini
mystérium, ejus divinitatis esse
consértes, qui humanitétis no-
stree fieri digndtus est particeps,
Jesus Christus, Filius tuus, D6-
minus noster: Qui tecum Vi-
vit et regnat in unitite Spiritus
Sancti Deus: per 6mnia s&cula
seculérum. Amen.

O God, who wondrously created
the dignity of our human nature
and more wondrously restored it,
grant that through the mystery of
this water and wine we may come
to share in the divinity of him who
humbled himself to share in our
humanity, Jesus Christ your Son,
our Lord, who lives and reigns
with you in the unity of the Ho-
ly Spirit, God for ever and ever.
Amen.

The celebrant (with the deacon) offers the chalice:

Offérimus tibi, Démine, cali-
cem salutdris, tuam deprecédn-
tes cleméntiam: ut in conspéc-
tu divin® majestitis tue, pro
nostra et totius mundi salite,
cum odore suavitatis ascéndat.
Amen.

We offer to you, O Lord, this cha-
lice of salvation, begging your cle-
mency, that, in the sight of your
divine majesty, it may rise up wi-
th the odor of sweetness for our
salvation and that of the whole
world. Amen.

The celebrant bows and prays:

In spiritu humilitétis, et in &ni-
mo contrito suscipidmur a te,
Doémine: et sic fiat sacrificium
nostrum in conspéctu tuo hodie,
ut placeat tibi, Démine Deus.

With humble spirit and contrite
heart may we be accepted by you,
O Lord, and may our sacrifice in
your sight this day be pleasing to
you, Lord God.

Then the celebrant blesses the gifts:

Veni, Sanctificitor omnipotens
xtérne Deus: et bénedic hoc
sacrificium, tuo sancto nomini
preparatum.

Come, O Sanctifier, almighty and
eternal God, and bless this sacrifi-
ce prepared for the honor of your
holy name.
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If incense is used, the celebrant imposes and blesses the incense,
saying:

Per intercessionem beati Mi-
chaélis Archéingeli, stantis a
dextris altaris incénsi, et Om-
nium electérum sudérum, in-
cénsum istud dignétur Domi-
nus benedicere, et in odoé-
rem suavitdtis accipere. Per
Christum Déminum nostrum.
Amen.

Through the intercession of
blessed Michael the Archangel,
standing at the right of the al-
tar of incense, and all his elect,
may the Lord deign to bless
this incense and, in the odor of
sweetness, to accept it. Amen.

The celebrant incenses the gifts with three signs of the cross and
with three circles, saying:

Incénsum istud a te benedic-
tum, ascéndat ad te, DOmi-
ne: et descéndat super nos
misericérdia tua.

May this incense, blessed by
you, rise up to you, O Lord, and
let your mercy come down upon
us.

Having incensed the gifts, the celebrant proceeds to incense the
altar while praying Psalm 140:

Ps. 140:2-4: Dirigatur, D6-
mine, oratio mea, sicut incén-
sum, in conspéctu tuo: ele-
vatio manuum mearum sacri-
fictum vespertinum. Pone,
Démine, custdodiam ori meo,
et Ostium circumstantie 1a-
biis meis: ut non declinet
cor meum in verba malitie,
ad excusandas excusationes in
peccitis.

Ps. 140:2-4: May my prayer
be brought up, O Lord, like
incense in your sight, the rai-
sing of my hands like an eve-
ning sacrifice. Lord, place a
guard on my mouth, and a door
of watchfulness at my lips, that
my heart may not sink down
into words of malice, making
excuses for sins.
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Accéndat in nobis Ddéminus
ignem sui amoris, et flimmam
&térna caritatis. Amen.

If incense is used, as the celebrant returns the thurible, he prays:

May the Lord enkindle in us the
fire of his love and the flame of
eternal charity. Amen.

At the right side of the altar, the celebrant washes his hands, praying:

Lavabo inter innocéntes ma-
nus meas: et circimdabo altare
tuum, Démine. Ut audiam vo-
cem laudis: et endrrem univér-
sa mirabilia tua. Domine, dilé-
xi decérem domus tuz: et locum
habitatidnis glorie tue. Ne per-
das cum impiis, Deus: dnimam
meam, et cum viris sanguinum
vitam meam. In quorum mani-
bus iniquitdtes sunt: déxtera ed-
rum repléta est munéribus. Ego
autem in innocéntia mea ingrés-
sus sum: rédime me, et mise-
rére mei. Pes meus stetit in di-
récto: in ecclésiis benedicam te,
Démine.

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui
Sancto. Sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in s@cula
seculéorum. Amen.

At the center of the altar,

Stscipe, Sancta Trinitas, hanc
oblatibonem, quam tibi offéri-
mus ob memoriam passionis, re-

I will wash my hands among the
innocent and draw near to your
altar, O Lord. That I may hear
the voice of praise and recount
all your wonders. O Lord, I have
loved the splendor of your house
and the place of your glory’s dwel-
ling. Do not destroy my soul wi-
th the wicked, O God, nor my li-
fe with men of blood. In whose
hands are deceits; their right hand
is full of gifts. But I have approa-
ched in my innocence; redeem me
and have mercy on me. My foot
stands on the right path; In your
assembly I will bless you, O Lord.

Glory be to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit. As it
was in the beginning, is now, and
ever shall be, world without end.
Amen.

the celebrant bows and prays:

Receive, O holy Trinity, this obla-
tion, which we offer to you in me-
mory of the passion, resurrection,
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surrectiénis, et ascensionis Je-
su Christi Domini nostri, et in
honérem beite Marie semper
Virginis, et bedti Joannis Bap-
tistee, et sanctérum Apostold-
rum Petri et Pauli, et istérum,
et mnium Sanctérum: ut illis
proficiat ad honérem, nobis au-
tem ad saldtem: et illi pro no-
bis intercédere dignéntur in ce-
lis, quorum memoériam agimus
in terris. Per eindem Christum
Déminum nostrum. Amen.

and ascension of Jesus Christ our
Lord and for the honor of blessed
Mary ever Virgin, blessed John
the Baptist, and the holy Apostles
Peter and Paul, of these and all the
saints, that it might bring them ho-
nor and us salvation and that they
whose memory we recall on earth
might deign to intercede for us in
Heaven. Through the same Christ
our Lord. Amen.

The celebrant kisses the altar, turns and says:

Orite fratres: He continues quie-
tly: ut meum ac vestrum sa-
crificium acceptdbile fiat apud
Deum Patrem omnipoténtem.

Pray brethren, He continues quie-
tly: that my sacrifice and yours
may be acceptable to God, the
almighty Father.

The ministers respond:

Suscipiat Déminus sacrificium
de manibus tuis ad laudem et
glériam néminis sui, ad utilita-
tem quoque nostram, totiisque
Ecclésiz suax sancte.

May the Lord accept the sacri-
fice at your hands, for the prai-
se and glory of his name, for our
good and the good of all his holy
Church.

The celebrant prays the Secret Prayer, (proper to the day). At the
conclusion, the congregation responds Amen:

fH—aR—a—h
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P :
Er émni- a s&cu-la secu-16-rum. . Amen.

(Forever and ever. R Amen.)

At Sung Mass: Stand
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The Preface Dialogue between the celebrant and the congregation:
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D Omi-nus vo-biscum. R. Et cum spi-ri-tu tu- o.
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v. Sur-sum corda. rR. Habé-mus ad Dé6mi-num. v. Gra- ti- as
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agdmus Domino De- o nostro. R. Dignum et justum est.

(The Lord be with you. R And with your spirit. ¥ Lift up your hearts.
R We lift them up to the Lord. ¥ Let us give thanks to the Lord our
God. R It is right and just.)

After the Preface (changeable), the choir begins the Sanctus, which the
congregation continues or the celebrant recites it:

|
S |
Anctus, * Sanctus, Sanctus Démi-nus De- us Sa-
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ba- oth. PIé-ni sunt ca-li et terra glé-ri- a tu- a. Ho-sdnna

! [
in excélsis. Bene-dictus qui ve-nit in némi-ne D6émi-ni.

] . a 2’
 Eilinie N a.

R |
Ho-sdnna in excél-sis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your
glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name
of the Lord. Hosanna in the highest. Kneel
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Praying in a low voice, the celebrant begins the Canon of the Mass:

Te igitur, clementissime Pa-
ter, per Jesum Christum Fi-
lium tuum, Déminum nostrum,
stpplices rogdmus, ac pétimus,
uti accépta hdbeas, et bene-
dicas, h®c dona, hac miuine-
ra, hac sancta sacrificia illiba-
ta, in primis, qua tibi offéri-
mus pro Ecclésia tua sancta ca-
tholica: quam pacificare, custo-
dire, adundre, et régere digné-
ris toto orbe terrdrum: una cum
famulo tuo Papa nostro N. et
Antistite nostro N. et émnibus
orthoddxis, atque cathdlice et
apostolica fidei cultéribus.

Meménto, DOmine, famuld-
rum famulardmque tudrum N.
et N. et Omnium circumstan-
tium, quorum tibi fides cogni-
ta est, et nota devotio, pro qui-
bus tibi offérimus: vel qui tibi
Offerunt hoc sacrificium laudis,
pro se, suisque Omnibus: pro

To you, therefore, most merciful
Father, we make humble prayer
and petition through Jesus Christ,
your Son, our Lord: that you ac-
cept and bless these gifts, these
offerings, these holy and unble-
mished sacrifices, which we offer
you firstly for your holy catholic
Church. Be pleased to grant her
peace, to guard, unite and govern
her throughout the whole world,
together with your servant N. our
Pope and N. our Bishop, and all
those who, holding to the truth,
hand on the catholic and apostolic
faith.

Remember, Lord, your servants
N. and N. and all gathered he-
re, whose faith and devotion are
known to you. For them, we of-
fer you this sacrifice of praise or
they offer it for themselves and all
who are dear to them, for the re-
demption of their souls, in hope of
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redemptiéne animarum sudarum,
pro spe salutis, et incolumitétis
sue: tibique reddunt vota sua
&térno Deo, vivo et vero.

Communicantes, et memoriam
venerdntes, in primis glorios®
semper Virginis Marie, Geni-
tricis Dei et Démini nostri Jesu
Christi: sed et beéti Joseph ejus-
dem Virginis Sponsi, et beatd-
rum Apostolérum ac Martyrum
tuérum, Petri et Pauli, Andréee,
Jacobi, Joannis, Thoma, Jacé-
bi, Philippi, Bartholomzi, Mat-
thai, Simonis et Thaddei: Lini,
Cleti, Cleméntis, Xysti, Corné-
lii, Cypridni, Lauréntii, Chryso-
goni, Jodnnis et Pauli, Cosma et
Damiani: et dmnium Sanctérum
tuérum; quorum méritis preci-
busque concédas, ut in Omni-
bus protectidnis tu® munidmur
auxilio. Per eindem Christum
D6éminum nostrum. Amen.

Hanc igitur oblatiénem servitt-
tis nostre, sed et cuncte fami-
liz tue, quaésumus, Domine, ut
placéitus accipias: diésque no-
stros in tua pace dispénas, atque
ab @térna damnatiéne nos éripi,
et in electérum tudérum jibeas
grege numerdri. Per Christum
Doéminum nostrum. Amen.

Quam oblatiénem tu, Deus, in
6mnibus, quasumus, benedic-
tam, adscriptam, ratam, ratio-

health and well-being, and paying
their homage to you, the eternal
God, living and true.

In communion with those who-
se memory we venerate, especial-
ly the glorious ever-Virgin Ma-
ry, Mother of our God and Lord,
Jesus Christ, and blessed Joseph,
her Spouse, your blessed Apostles
and Martyrs, Peter and Paul, An-
drew, James, John, Thomas, Ja-
mes, Philip, Bartholomew, Mat-
thew, Simon and Jude: Linus,
Cletus, Clement, Sixtus, Corne-
lius, Cyprian, Lawrence, Chry-
sogonus, John and Paul, Cosmas
and Damian and all your Saints:
we ask that through their merits
and prayers, in all things we may
be defended by your protecting
help. Through the same Christ
our Lord. Amen.

Therefore, Lord, we pray: gra-
ciously accept this oblation of our
service, that of your whole fami-
ly; order our days in your peace,
and command that we be delive-
red from eternal damnation and
counted among the flock of those
you have chosen. Through Christ
our Lord. Amen.

Be pleased, O God, we pray,
to bless, acknowledge, and ap-
prove this offering in every re-
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nabilem, acceptabilémque face-
re dignéris: ut nobis Corpus, et
Sanguis fiat dilectissimi Filii tui
Do6mini nostri Jesu Christi.

Qui pridie quam paterétur, ac-
cépit panem in sanctus ac ve-
nerabiles manus suas, et eleva-
tis 6culis in celum ad te Deum
Patrem suum omnipoténtem, ti-
bi gratias agens, benedixit, fre-
git, deditque discipulis suis, di-
cens: Accipite, et manducéte ex
hoc omnes:

HOC EST ENIM CORPUS MEUM.

spect; make it spiritual and accep-
table, so that it may become for
us the Body and Blood of your
most beloved Son, our Lord Jesus
Christ.

On the day before he was to suf-
fer, he took bread in his holy and
venerable hands, and with eyes
raised to heaven to you, O God,
his almighty Father, giving you
thanks he said the blessing, broke
the bread and gave it to his disci-
ples, saying: Take this, all of you
and eat of it,

FOR THIS IS MY BODY.

The celebrant genuflects and elevates the Host for adoration.

Simili modo postquam coena-
tum est, accipiens et hunc pre-
clarum Célicem in sanctas ac ve-
nerdbiles manus suas: item tibi
gratias agens, benedixit, dedit-
que discipulis suis, dicens: Ac-
cipite, et bibite ex eo omnes:

HIC EST ENIM CALIX SAN-
GUINIS MEI, NOVI ET ATERNI
TESTAMENTI: MYSTERIUM FIDEL:
QUI PRO VOBIS ET PRO MULTIS
EFFUNDETUR IN REMISSIONEM
PECCATORUM.

In a similar way, when supper
was ended, he took this precious
chalice in his holy and venerable
hands, and once more giving you
thanks, he said the blessing and
gave the chalice to his disciples,
saying: Take this, all of you, and
drink from it,

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY
BLOOD, THE BLOOD OF THE NEW
AND ETERNAL COVENANT, THE
MYSTERY OF FAITH, WHICH WILL
BE POURED OUT FOR YOU AND
FOR MANY FOR THE FORGIVENESS
OF SINS.
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The celebrant genuflects, saying:

Hac quotiescimque fecéritis, in
mei memoriam faciétis.

As often as you do these things,
you do them in memory of me.

He elevates the chalice for adoration.

Unde et mémores, Domine, nos
servi tui, sed et plebs tua sanc-
ta, ejisdem Christi Filii tui D6-
mini nostri tam bedte passio-
nis necnon et ab inferis resurrec-
tiénis, sed et in calos gloribsa
ascensionis: offérimus praclare
majestati tue de tuis donis, ac
datis, hostiam puram, hdstiam
sanctam, hdstiam immaculatam,
Panem sanctum vite ®térnae, et
Célicem salutis perpétuz.

Supra qua propitio ac seréno
vultu respicere dignéris: et ac-
cépta habére, sicuti accépta ha-
bére dignitus es munera pue-
ri tui justi Abel, et sacrificium
Patriarch® nostri Abrahe: et
quod tibi Obtulit summus sa-
cérdos tuus Melchisedech, sanc-
tum sacrificium, immaculdtam
héstiam.

Stpplices te rogdmus, omnipo-
tens Deus: jube h&c perférri per
manus sancti Angeli tui in su-
blime altdre tuum, in conspéctu
divine majestatis tue: ut quot-
quot ex hac altaris participatione
sacrosanctum Fiii tui, Corpus, et

Therefore, O Lord, as we cele-
brate the memorial of the blessed
Passion, the Resurrection from
the dead, and the glorious Ascen-
sion into heaven of Christ, your
Son, our Lord, we, your servan-
ts and your holy people, offer to
your glorious majesty from the
gifts that you have given us, this
pure victim, this holy victim, this
spotless victim, the holy Bread
of eternal life and the Chalice of
everlasting salvation.

Be pleased to look upon these of-
ferings with a serene and kindly
countenance, and to accept them,
as once you were pleased to ac-
cept the gifts of your servant Abel
the just, the sacrifice of Abraham,
our father in faith, and the offe-
ring of your high priest Melchi-
zedek, a holy sacrifice, a spotless
victim.

In humble prayer we ask you, al-
mighty God: command that the-
se gifts be borne by the hands of
your holy Angel to your altar on
high in the sight of your divine
majesty, so that all of us who th-
rough this participation at the al-
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Sanguinem sumpsérimus, omni
benedictione calésti et gratia re-
pledmur. Per eindem Christum
Doéminum nostrum. Amen.

Meménto étiam, Doémine, fa-
mulérum famularimque tudrum
N. et N. qui nos praecessérunt
cum signo fidei, et dormiunt in
SOmMno pacis.

Ipsis, Démine, et émnnibus in
Christo quiescéntibus, locum re-
frigérii, lucis et pacis, ut indul-
geas, deprecimur. Per eindem
Christum DoOminum nostrum.
Amen.

The celebrant begins in a louder
voice: Nobis quoque peccatori-
bus He continues quietly: famu-
lis tuis, de multitidine misera-
tiénum tudrum sperdntibus, par-
tem dliquam, et societdtem do-
ndre dignéris, cum tuis sanctis
Apostolis et Martyribus: cum
Jodnne, Stéphano, Matthia, Bar-
naba, Ignétio, Alexdndro, Mar-
cellino, Petro, Felicitate, Per-
pétua, Agatha, Lucia, Agnéte,
Cacilia, Anastasia, et dmnibus
Sanctis tuis: intra quorum nos
consortium, non astimator mé-
riti, sed vénie, quaesumus, lar-
gitor admitte. Per Christum
Déminum nostrum.

tar receive the most holy Body
and Blood of your Son, may be
filled with every grace and hea-
venly blessing. Through the same
Christ our Lord. Amen.

Remember also, Lord, your ser-
vants N. and N., who have gone
before us with the sign of faith and
rest in the sleep of peace.

Grant them, O Lord, we pray, and
all who sleep in Christ, a place of
refreshment, light and peace. Th-
rough the same Christ our Lord.
Amen.

The celebrant begins in a louder
voice: To us, also, your servan-
ts, who, though sinners, He con-
tinues quietly: hope in your abun-
dant mercies, graciously grant so-
me share and fellowship with your
holy Apostles and Martyrs: with
John the Baptist, Stephen, Mat-
thias, Barnabas, Ignatius, Alexan-
der, Marcellinus, Peter, Felicity,
Perpetua, Agatha, Lucy, Agnes,
Cecilia, Anastasia and all your
Saints: admit us, we beseech you,
into their company, not weighing
our merits, but granting us your
pardon, through Christ our Lord.
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Per quem hac émnia, Démine,
semper bona creas, sanctificas,
vivificas, benedicis, et preastas
nobis.

Per ipsum, et cum ipso, et in ip-
so, est tibi Deo Patri omnipo-
ténti, in unitite Spiritus Sancti,
omnis honor, et gloria.

Through whom you continue to
make all these good things, O
Lord; you sanctify them, fill them
with life, bless them, and bestow
them upon us.

Through him, and with him, and
in him, O God, almighty Father,
in the unity of the Holy Spirit, all
glory and honor is yours, for ever
and ever.

The celebrant concludes the Canon, to which the congregation
responds Amen:

f—a——a—*A
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Er 6mni- a s&cu-la secu-16-rum. . Amen.
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(Forever and ever. R Amen.)

At Sung Mass: Stand

The celebrant begins the Our Father:

Orémus.

Praecéptis salutdribus moniti, et
divina institutione formati, au-
démus dicere:

Pater noster, qui es in celis:
Sanctificétur nomen tuum: Ad-
véniat regnum tuum: Fiat vo-
ldntas tua, sicut in calo, et in
terra. Panem nostrum quoti-
dianum da nobis hddie: Et di-
mitte nobis débita nostra, sicut
et nos dimittimus debitéribus
nostris. . .

Let us pray.

At the Savior’s command and for-
med by divine teaching, we dare
to say:

Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name; thy king-
dom come; thy will be done on
earth as it is in heaven. Give us
this day our daily bread; and forgi-
ve us our trespasses, as we forgive
those who trespass against us. ..
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The congregation concludes:
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et ne nos indd-cas in tenta- ti- 6- nem;
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R. Sed li-be-ra nos a ma- lo.

(and lead us not into temptation; R But deliver us from evil.)

As he takes the paten and breaks the Host, the celebrant prays:

Libera nos, quasumus, Domi-
ne, ab 6mnibus malis, pretéritis,
preséntibus, et futuris: et inter-
cedénte bedta et gloriésa sem-
per Virgine Dei Genitrice Ma-
ria, cum bedtis Apostolis tuis
Petro et Paulo, atque Andréa,
et 6mnibus Sanctis, da propi-
tius pacem in di€bus nostris: ut
ope misericordi® tue adjiti, et
a peccdto simus semper liberi,
et ab omni perturbatiéne secu-
ri. Per eindem Déminum no-
strum Jesum Christum Filium
tuum, Qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti Deus,

Deliver us, Lord, we pray, from
every evil, past, present, and futu-
re, and, by the intercession of the
blessed and glorious Mary ever
Virgin, the Mother of God, wi-
th your Blessed Apostles Peter
and Paul, and Andrew, and all
the Saints, graciously grant pea-
ce in our days, that, by the help
of your mercy, we may be always
free from sin and safe from all di-
stress. Through the same Christ
our Lord, your Son, who lives and
reigns with you in the unity of the
Holy Spirit, God
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Démi-ni sit semper vobis-cum. R. Et cum spi-ri-tu tu- o.

(Forever and ever. R Amen. ¥ The peace of the Lord be with you
always. R And with your spirit.)

30



At Sung Mass: Kneel

As he places a particle of the Host in the chalice, the celebrant prays:

Hac commixtio et consecratio
Corprois et Sanguinis DOmini
nostri Jesu Christi, fiat accipién-
tibus nobis in vitam atérnam.
Amen.

May this mingling and consecra-
tion of the Body and Blood of our
Lord Jesus Christ bring eternal
life to us who receive it. Amen.

In a sung Mass, the choir sings the invocations of the Agnus Dei,
with the congregation responding:

1
A -gnus De- i, * qui tollis pecca-ta mundi: mi-se-

. I . 1
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ré-re no- bis.

Agnus De- i, *qui tollis pecca-ta mundi:
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mi- se-ré-re no- bis.
f 1

Agnus De- i, * qui tollis peccé- ta

0 0 llfll.

mundi:

dona no-bis pa-cem.

The celebrant recites the Agnus Dei:

Agnus Dei, qui tollis peccita
mundi: miserére nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccata
munid: miserére nobis.

Lamb of God, you take away the
sins of the world, have mercy on
us.

Lamb of God, you take away the
sins of the world, have mercy on
us.
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Agnus Dei, qui tollis peccata
mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the
sins of the world, grant us peace.

The celebrant prays:

Do6mine Jesu Christe, qui dixisti
Apbstolis tuis: Pacem relinquo
vobis, pacem meam do vobis:
ne respicias peccdta mea, sed fi-
dem Ecclésie tuz; eimque se-
ctindum voluntatem tuam pacifi-
care et coadundre dignéris: Qui
vivis et regnas Deus per 6mnia
seecula seculorum. Amen.

Lord Jesus Christ, who said to
your Apostles, Peace I leave you,
my peace I give you, look not on
my sins, but on the faith of your
Church, and graciously grant her
peace and unity in accordance wi-
th your will. Who live and reign,
God, for ever and ever. Amen.

In a solemn Mass, the celebrant gives the Pax to the deacon.

Démine Jesu Christe, Fili Dei
vivi, qui ex voluntite Patris,
cooperante Spiritu Sancto, per
mortem tuam mundum vivifica-
sti: libera me per hoc sacrosanc-
tum Corpus et Sdnguinem tuum
ab 6mnibus iniquititibus meis,
et univérsis malis: et fac me
tuis semper inh@rére mandatis,
et a te numquam separari per-
mittas: Qui cum edédem Deo Pa-
tre, et Spiritu Sancto vivis et re-
gnas Deus in s@cula seculérum.
Amen.

Percéptio Coérporis tui, Démi-
ne Jesu Christe, quod ego indi-
gnus simere presimo, non mi-
hi provéniat in judicium et con-

Lord Jesus Christ, Son of the li-
ving God, who by the will of the
Father and the work of the Holy
Spirit, through your Death gave li-
fe to the world; free me by this,
your most holy Body and Blood,
from all my sins and from every
evil; keep me always faithful to
your commandments, and never
let me be parted from you, who
with the same God the Father and
the Holy Spirit live and reign, God
for ever and ever. Amen.

May the receiving of your Body
and Blood, Lord Jesus Christ, not
bring me to judgment and con-
demnation, but through your lo-
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demnatiénem: sed pro tua pie-
tate prosit mihi ad tutaméntum
mentis et corporis, et ad medé-
lam percipiéndam: Qui vivis et
regnas cum Deo Patre in unitéte
Spiritus Sancti Deus, per émnia
sécula seculorum. Amen.

ving mercy be for me protection
in mind and body, and a healing
remedy, who live and reign wi-
th God the Father in the unity of
the Holy Spirit, God for ever and
ever. Amen.

As he genuflects before taking the Host, the celebrant says:

Panem caléstem accipiam, et
nomen Démini invocéabo.

I will take the bread from Heaven
and call on the name of the Lord.

Before consuming the Host, the celebrant says three times:

Do6mine, non sum dignus, He
continues quietly: ut intres sub
tectum meum: sed tantum dic
verbo, et sanabitur &nima mea.

Lord, I am not worthy He contin-
ues quietly: that you should enter
under my roof, but only say the
word and my soul shall be healed.

Then, the celebrant consumes the Host, having prayed.:

Corpus Do6mini  nostri  Jesu
Christi custddiat animam meam
in vitam &térnam. Amen.

May the Body of our Lord Je-
sus Christ keep my soul safe for
eternal life. Amen.

As he gathers any particles of the Host that may have fallen on the
corporal and prepares to drink from the chalice, the celebrant prays:

Quid retribuam Do6mino pro
Omnibus qu& retribuit mihi?
Calicem salutdris accipiam, et
nomen Doémini invocdbo. Lau-
dans invocabo DOminum, et ab
inimicis meis salvus ero.

What repayment shall I make to
the Lord for everything which he
has given me? I will take the cha-
lice of salvation and call on the na-
me of the Lord. Praising him, I
will call upon the Lord, and I will
be saved from my enemies.
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Then, the celebrant drinks from the chalice, having prayed:

Sanguis DO6mini nostri Jesu  May the Blood of our Lord Je-
Christi custddiat &animam meam  sus Christ keep my soul safe for
in vitam @térnam. Amen. eternal life. Amen.

The celebrant turns toward the congregation and shows them the Host,
saying:

Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit  Behold the Lamb of God, behold
peccdta mundi. him who takes away the sins of the
world.

The congregation says the following three times, striking their breast
each time:

Doémine, non sum dignus, ut Lord, I am not worthy that you
intres sub tectum meum: sed should enter under my roof, but
tantum dic verbo, et sanibi- only say the word and my soul
tur Aanima mea. shall be healed.

In a sung Mass, the choir sings the Communion Antiphon (proper
to the day).

Norms for the Reception of Holy Communion

For Catholics:

As Catholics, we fully participate in the celebration of the
Eucharist when we receive Holy Communion. We are encour-
aged to receive Communion devoutly and frequently. In order to
be properly disposed to receive Communion, participants should
not be conscious of grave sin and normally should have fasted
for one hour. A person who is conscious of grave sin is not to
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receive the Body and Blood of the Lord without prior sacramental
confession except for a grave reason where there is no opportunity
for confession. In this case, the person is to be mindful of the
obligation to make an act of perfect contrition, including the
intention of confessing as soon as possible (canon 916). A fre-
quent reception of the Sacrament of Penance is encouraged for all.

For our fellow Christians:

We welcome our fellow Christians to this celebration of the
Eucharist as our brothers and sisters. We pray that our common
baptism and the action of the Holy Spirit in this Eucharist will
draw us closer to one another and begin to dispel the sad divisions
which separate us. We pray that these will lessen and finally
disappear, in keeping with Christ’s prayer for us “that they may
all be one” (Jn 17:21).

Because Catholics believe that the celebration of the Eu-
charist is a sign of the reality of the oneness of faith, life, and
worship, members of those churches with whom we are not
yet fully united are ordinarily not admitted to Holy Commu-
nion. Eucharistic sharing in exceptional circumstances by other
Christians requires permission according to the directives of the
diocesan bishop and the provisions of canon law (canon 844 §
4). Members of the Orthodox Churches, the Assyrian Church
of the East, and the Polish National Catholic Church are urged
to respect the discipline of their own Churches. According to
Roman Catholic discipline, the Code of Canon Law does not
object to the reception of communion by Christians of these
Churches (canon 844 § 3).

For those not receiving Holy Communion:
All who are not receiving Holy Communion are encouraged

to express in their hearts a prayerful desire for unity with the Lord
Jesus and with one another.
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For non-Christians:

We also welcome to this celebration those who do not share
our faith in Jesus Christ. While we cannot admit them to Holy
Communion, we ask them to offer their prayers for the peace and
the unity of the human family.

Holy Communion is normally received kneeling and on the tongue. Stand-
ing is possible for someone who has difficulty kneeling. If it is not pos-
sible for someone who would like to receive Communion to approach,
please notify the celebrant so that he can bring Communion to that per-
son. As he gives Holy Communion to each person, the celebrant prays

the following prayer. The communicant does not say Amen.

Corpus DOmini nostri  Jesu
Christi custdédiat animam tuam
in vitam a&ternam. Amen.

May the Body of our Lord Je-
sus Christ keep your soul safe for
eternal life. Amen.

After distributing Holy Communion, the celebrant returns to the altar
to purify the vessels. While purifying the vessels, the celebrant prays:

Quod ore sumpsimus, DOmi-
ne, pura mente capidmus: et
de munere tempordli fiat nobis
remédium sempitérnum.

Corpus tuum, DOmine, quod
sumpsi, et Sanguis, quem po-
tavi, adhereat viscéribus meis:
et prasta; ut in me non rema-
neat scélerum mdcula, quem pu-
ra et sancta refecérunt sacra-
ménta: Qui vivis et regnas in
s&cula seeculorum. Amen.

What has passed our lips as food,
O Lord, may we possess in purity
of heart, that what has been given
to us in time may be our healing
for eternity.

May your Body, O Lord, which I
have eaten, and your Blood, whi-
ch I have drunk, stick to my in-
nards, and grant that in me, whom
your pure and holy Sacraments
have made new, there may not
remain the stain of sins, who li-
ve and reign for ever and ever.
Amen.

36



The celebrant stands at the right side of the altar and recites the
Communion Antiphon (proper to the day). He then returns to the
center of the altar, kisses it, and faces the congregation.

At Sung Mass: Stand

IHHII- a " e a M

D Omi-nus vo- biscum. r. Et cum spi-ri-tu tu- o.
(The Lord be with you. R And with your spirit.)

Orémus. Let us pray.

Then the celebrant prays the Prayer after Communion (proper to the
day). At the conclusion, the congregation responds Amen:
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Per 6mni- a s#cu-la secu-16-rum. r. Amen.

(Forever and ever. R Amen.)

The celebrant returns to the center of the altar, kisses it, and faces the
congregation.
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D Omi-nus vo- biscum. r. Et cum spi-ri-tu tu- o.
(The Lord be with you. R And with your spirit.)

The deacon or the celebrant dismisses the congregation:
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T m
I - te, mis-sa est. R. De- o gra- ti- as.

(Go forth, the Mass is ended. R Thanks be to God.)
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The celebrant bows and prays:

Placeat tibi, sancta Trinitas, ob-
séquium servititis me®: et pre-
sta; ut sacrificium, quod 6culis
tuz majestatis in indignus 6btu-
li, tibi sit acceptdbile, mihique,
et Gmnibus, pro quibus illud 6b-
tuli, sit, te miserdnte, propitii-
bile. Per Christum Déminum
nostrum. Amen.

May the offering of my servi-
ce please you, O holy Trinity,
and grant that this sacrifice whi-
ch I, though unworthy, have offe-
red before the eyes of your maje-
sty, may be acceptable to you, and
that, by your mercy, it may atone
for me and for all those for whom
I have offered it. Through Christ
our Lord. Amen.

The celebrant turns and blesses the congregation:

Benedicat vos omnipotens De-
us, Pater, et Filius, et Spiritus
Sanctus.

R Amen.

The celebrant reads the Last Gospel:

Do6minus vobiscum.
R Et cum spiritu tuo.

Initium sancti Evangélii sectin-
dum Jodnnem.

R Gléria tibi, Démine.

In principio erat Verbum, et
Verbum erat apud Deum, et
Deus erat Verbum. Hoc erat in
principio apud Deum. Omnia
per ipsum facta sunt: et sine ip-

At Sung Mass: Kneel
May almighty God bless you, the
Father, and the Son, and the Holy
Spirit.
R Amen.
Stand
The Lord be with you.

R And with your spirit.

The beginning of the holy Gospel
according to John.

R Glory to you, O Lord.

In the beginning was the Word,
and the Word was with God, and
the Word was God. He was in the
beginning with God. All things
were made through him, and wi-

38



so factum est nihil, quod factum
est: in ipso vita erat, et vita erat
lux héminum: et lux in ténebris
lucet, et ténebra eam non com-
prehendérunt. Fuit homo mis-
sus a Deo, cui nomen erat Joan-
nes. Hic venit in testiménium,
ut testiménium perhibéret de 1d-
mine, ut omnes créderent per il-
lum. Non erat ille lux, sed ut
testimonium perhibéret de ldmi-
ne. Erat lux vera, qua illiminat
omnem héminem veniéntem in
hunc mundum. In mundo erat,
et mundus per ipsum factus est,
et mundus eum non cogndvit. In
prépria venit, et sui eum non re-
cepérunt. Quotquot autem re-
cepérunt eum, dedit eis potesta-
tem filios Dei fieri, his, qui cre-
dunt in némine ejus: qui non ex
sanguinibus, neque ex voluntite
carnis, neque ex voluntite viri,
sed ex Deo nati sunt. Genuflect:
ET VERBUM CARO FACTUM EST,
et habitdvit in nobis: et vidimus
glériam ejus, glériam quasi Uni-
géniti a Patre, plenum gratie et
veritatis.

R Deo gratias.

thout him nothing was made that
was made. In him was life, and
the life was the light of men, and
the light shines in the darkness,
and the darkness has not grasped
it. There was a man sent by God
whose name was John. He came
for testimony, that he might give
testimony about the light so that
all might believe through him. He
was not the light but to give te-
stimony about the light. There
was the true light which enligh-
tens every man coming into this
world. He was in the world, and
the world was made through him,
and the world did not recognize
him. He came to his own home,
and his own did not receive him.
But to as many as did receive him,
he gave the power to become the
children of God, to those who be-
lieve in his name, who have been
born not by blood, nor by the will
of the flesh, nor by the will of a
man, but of God. Genuflect: AND
THE WORD WAS MADE FLESH and
dwelt among us, and we have seen
his glory, glory like that of the
Only-begotten Son of the Father,
full of grace and truth.

R Thanks be to God.
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Following a Low Mass, the following prayers may be said:
Kneel

V Hail Mary, full of grace, the Lord is with thee; blessed art thou
amongst women, and blessed is the fruit of thy womb, Jesus.

R Holy Mary, Mother of God, pray for us sinners, now and
at the hour of our death. Amen.

The Hail Mary is said three times.

Hail, Holy Queen, Mother of Mercy, our life, our sweetness,
and our hope. To thee to we cry, poor banished children of
Eve. To thee do we send up our sighs, mouring and weeping
in this valley of tears. Turn then, most gracious advocate,
thine eyes of mercy toward us, and after this exile, show unto
us the blessed Fruit of thy womb, Jesus. O clement, O loving,
O sweet Virgin Mary.

V Pray for us, O holy Mother of God.

R That we may be made worthy of the promises of Christ.

V Let us pray.

O God, our refuge and our strength, look down with mercy
upon the people who cry to Thee; and by the intercession of the
glorious and immaculate Virgin Mary, Mother of God, of Saint
Joseph her spouse, of the blessed Apostles Peter and Paul, and
of all the saints, in Thy mercy and goodness hear our prayers for
the conversion of sinners, and for the liberty and exaltation of our
Holy Mother the Church. Through the same Christ Our Lord.

R Amen.
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Saint Michael the Archangel, defend us in battle; be our
protection against the wickedness and snares of the devil.
May God rebuke him, we humbly pray: and do thou, O
Prince of the heavenly host, by the power of God, thrust into
hell satan and all the evil spirits who prowl about the world
seeking the ruin of souls. Amen.

Y Most Sacred Heart of Jesus,
R Have mercy on us.
Y Most Sacred Heart of Jesus,
R Have mercy on us.
Y Most Sacred Heart of Jesus,
R Have mercy on us.
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